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Spanverjavigin 1615
The slayings of the Spaniards in 1615

Arid 1615 var erfitt ar a islandi. Pad voradi seint og hafis |4 vid landid
langt fram & sumar og bapeningur féll umvorpum. Um mitt sumar komust
prju basknesk hvalveidiskip inn & Reykjarfjord (sydri) a Strondum. Pegar
skipin @tludu ad halda heimleidis i september skall & 6vedur og pau
slitnudu upp, rak a land og sukku. Flestir komust af (ramlega 80) og
komust nordur fyrir Horn. Skipstjérarnir Pétur de Aguirre og Stefan de
Tellaria hoféu vetursetu med monnum sinum a Vatneyri og komust sidan i
skip um vorid en menn Marteins de Villafranca skiptust i tvo hopa; annar
hépurinn hélt inn i Djup en hinn til Bolungarvikur og sidar Pingeyrar.
13. oktéber voru Marteinn og 17 félagar hans vegnir i £8ey og & Sandeyri,
en 5. oktéber hafdi hinum hépnum verid veitt fyrirsat & Fjallaskaga og
voru par 13 vegnir en einn komst undan til peirra Péturs og Steféans.

The year 1615 was a difficult year in Iceland with ice up to shores until
late summer and considerable loss of livestock. In mid-summer three
Basque whaling vessels got into Reykjarfjordur in Vestfirdir. When the
ships were ready for departure in late September a terrible gale arose
and the ships were driven on the rocks and crushed. Most of the crew-
members survived (approx. 80) and rounded Cape Horn. The captains
Peter de Arguirre and Stephen de Tellaria wintered at Vatneyri and left
for home the following year. The crew of Martin de Villafranca split into
two groups; one entered [safjardardjip, the other went to Bolungarvik
and later to Pingeyri. On October 13th Martin and the other 17 of his
group were slayed at £d8ey and Sandeyri in Isafjardardjup, but on Octo-
ber 5th the rest of the crew were attacked on Fjallaskagi where 13 crew
members were slayed but one managed to flee to Peter and Stephen.

Sigurdur Sigursveinsson
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Spanverjavigsdomar Ara i Ogri 1615 og 1616

Ari Magnusson's two verdicts on the killings of the Spaniards in 1615 and 1616

Ofogur lysing Jéns laerda a framferdi Ara Magnussonar syslumanns i Ogri og
lidsmanna hans i vidureign peirra vid spa@nska skipbrotsmenn haustid 1615
styrir na peirri mynd sem Islendingar hafa af svonefndum Spanverjavigum.
Ekki verdur Sonn frdasaga Jons dregin i efa, pott ekki geti hian talist
areidanleg i alla stadi, en benda ma & tvo doma sem Ari lét ganga, fyrst i
Stdavik 8. oktéber 1615 og naest ad Myrum i Dyrafirdi 26. jantar 1616. |
badum domum eru skipbrotsmenn daamdir fridlausir og réttdraepir, enda
potti ljost ad asetningur peirra veeri illur. Lyst er yfirgangi peirra vida um
sveitirog visad til akvaeda i Jonsbok fra 1281 um ébétamal pvi til studnings
ad rétt sé ad svipta pa lifi. Athugun a pessum démum i samhengi vid onnur
skjol fra somu arum leidir i lj6s ad Ari og ddmsmenn hans toldu sig ekki
eiga annarra kosta vdl en ad ganga til atlogu vid Spanverja og drepa pa
sem flesta.

The unsavoury description of the killing of Spanish whalers in 1615,
written by Jon Gudmundsson, now governs the image contemporary
Icelanders have of the so-called Spdnverjavig. Although not entirely
reliable, this account will not be contested, but two verdicts instigated
by sheriff Ari Magnisson in October 1615 and January 1616 should be
pointed out. The Basques were considered as criminals for their
wrongdoings after their ships were wrecked and in accordance with the
Icelandic lawbook of 1281 it was decided that the only right thing to do
was to kill as many of them as possible.

Mdr Jénsson



Jon Gudmundsson laerdi
Jon Guémundsson the Learned

Jon Gudmundsson l2rdi var sjalfmenntadur alpydumadur af Strondum. Um
tvitugt er hann ordinn fyrsta flokks skrifari og virdist einnig hafa verid
pekktur fyrir myndverk sin sem pvi midur hafa ekki vardveist. Jon var
einnig afkastamikill rithafundur og stér hluti pess sem eftir hann liggur er
sjalfsaevisogulegt. Par 4 medal eru frasagnir hans af hvalveidimonnum vid
Strandir en an peirra vaeru heimildir okkar fataekar um samskipti peirra vid
islendinga. Rit Jons leida okkur i Steingrimsfjord par sem hann élst upp og
segir ad par hafi Spanverjar haft adsetur nokkur fyrstu sumrin sem peir
voru & Strondum. Ekki nefnir Jon ndkvaema stadsetningu en drnefni og
sagnir drogu athyglina ad Strakatanga vid Hveravik og ristum sem par var
ad finna.

Jon Gudmundsson the Learned was a farmer's son from a relatively
remote part of Strandir region. Twenty years of age he had become an
excellent scribe and seems to have been well known for paintings and
carving though no such works have survived. Today he is known for his
writings, many of which are autobiographical. Among those are works
telling of the arrival of Spanish whalers in Strandir. Without them our
knowledge of relations between Icelanders and whalers would be
extremely limited. Jon's writings lead us to Steingrimsfjérdur where he
says the whalers stayed during the first summers. He does not give an
exact location but local legends and place-names pointed to ruins in
Hveravik where a preliminary excavation was carried out in the autumn
of 2005.

Magniis Rafnsson
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"Lingua franca" - basknesk-islensk tvityngd ordasofn a 17. old
“Lingua franca” - the Basque-Icelandic bilingual vocabularies of the 17th century
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alberive dusher's

Baskneskir sjomenn komu til islands og annarra landa vid
nordanvert Atlantshaf til ad stunda hvalveidar. Eitt pad
athyglisverdasta vid dvil peirra a islandi er tvo basknesk-islensk
ordasofn fra 17. old, sem vardveitt eru & Stofnun Arna
Magndssonar i Reykjavik. Nicolaas Gerardus Hendricus Deen
rannsakadi pessi ordastfn vid Haskélann i Leiden 1937 og grof
upp nokkra vitneskju um pau. Pessi ordastfn hafa ordid til sem
vidskiptatungumal milli pjodanna og voru nefnd "lingua franca".

| o & ; - : - Basque sailors arrived to Iceland and other parts of the North
«;‘j‘fi‘:; i e i SR o s ; Atlantic in their whaling activities. One of the most interesting
._;;'{Z Y F » Bliba = ; £ - e = . features are the two Basque-Icelandic vocabularies from the
L BollG : « oA XVlith century, conserved at the Arni Magnusson Institute in
hiagers « o bndiike . S ; o S e Reykjavik. Nicolaas Gerardus Hendricus Deen’s doctoral
halita - MEEE nglele . .. 2 dissertation in the University of Leiden (1937) offered us the
;‘??:;.': e - n ! 't s "‘M o - opportunity of knowing these vocabularies.These vocabularies
faga - o flah b 2l ) RN < T S were developed as a business language between the countries
7, and were called “lingua franca”.

Henrike Knérr



Hvalveidar Baska vid islandsstrendur
Basque whaling off the Coasts of Iceland

Safnritid /tsasoa: El Mar de Euskalerria. La Naturaleza, el Hombre y
su Historia, tgefid i San Sebastian 1987, er rakilegasta samantekt
sem um getur & hvalveidum Baska vid Islandsstrendur. Par setur Selma
Huxley Barkham fram pa skodun sem hin itrekar i samantekt sinni
“Basque Coast of Newfoundland" ad Baskar einbeittu sér a sextandu old
fyrst og fremst ad strondum Kanada par sem peir stundudu baedi
veidar & [slandssléttbak og Graenlandssléttbak, porski og sel. - Baskar
sottu pvi ekki inn 4 ishafid eda ad strondum islands fyrr en & peirri
sautjandu. Erfitt er ad timasetja slikt nakvaemlega en ljost ma vera ad
fyrstu leidangrarnir sem koma til Vestfjarda gagngert med hvalveidar i
huga komu pangad arid 1613 og Baskar héldu afram peim veidum fram
til arsins 1615 en pa urdu akvedin kaflaskipti i samskiptum Baska og
islendinga sem vidar vid strendur Nordur-Atlantshafsins.

The book Itsasoa: El Mar de Euskalerria. La Naturaleza, el Hombre y
su Historia, published in San Sebastidn 1987, is so far the most
thorough study of Basque whaling off the coasts of Iceland. In Itsasoa
Selma Huxley Barkham puts forward her opinion repeated in “Basque
Coast of Newfoundland” - that Basques concentrated their efforts in
the sixteenth century towards the coasts of Canada for the hunting
of right whales, cod and seals. - Basques did not enter the arctic
ocean until in the seventeenth century and consequently the coasts of
Iceland. It is difficult to date precisely when Basques start sailing to
the coasts of Iceland - it is however well documented that the first
whaling expeditions reaching the coasts of the West Fjords came in
the spring of 1613 and Basques continued sailing to Iceland until
1615 when there was a certain change in the relation of Icelanders
and Basques as in other places off the coasts of the North Atlantic.

Trausti Einarsson



Voru Spanverjavigin fjoldamord?

Were the killings of the Basque whalers a massacre?

Hafi Spanverjavigin verid fjoldamord eru pau einu fjgldamordin sem vitad er um ad hafi verid
framin & Islandi. Aftur & méti eru atburdir sem pessir pvi midur algengir i veraldarsogunni, ekki
sist & sidusta arhundradi. Undanfarna aratugi hafa farid fram vidtaekar rannsoknir a slikum
fjoldamordum og hefur safnast fyrir mikil pekking um pau. Hafa heimspekingar, sagnfraedingar
og felagsfradingar, medal annarra, reynt ad skilja hvad pad er sem veldur pvi ad tiltclulega
sidmenntud samfélog taka upp a pvi ad murka lifid dr hluta ibGa peirra. Skyringa er leitad i
samfélagsgerdinni, i edli stjornmalaumradunnar og almennt i ordradunni i samfélaginu.

If the killing of the Basque whalers in Iceland in 1615 were a massacre it is the only known
massacre to have taken place in Iceland. Regretably, events such as this are not uncommon in
the history of humanity, especially over the last century. During the last decades, important
and extensive research has been done on massacres and genocide and knowledge has grown
considerably on this difficult subject. Historians, philosophers and sociologists, among others,
have tried to understand better what makes comparatively civilized societies resort to killing
a part of their population. Explanations have been sought in the social structure, in the
nature of political discussion and in the general discourse in the societies in question.

Torfi Tulinius




